اورهان پاموك،  
پرفروش‌ترين نويسنده ترك
اورهان پاموك تنها نويسنده‌ي برنده‌ي جايزه ادبي نوبل از تركيه در مصاحبه‌اي كه چندي پيش با روزنامه «حريت» تركيه انجام داد ، از تصوراتش به عنوان يك نويسنده و نيز رماني كه در دست نوشتن دارد، سخن گفت.
پاموك در آخرين كتابش كه سال پيش با عنوان «رمان نويس ساده و احساساتي» منتشر شد، مجموعه اي از سخنراني هاي آموزشي‌اش را كه در دانشگاه هاروارد ارايه كرده، در كنار مجموعه اي از سخنراني هاي دانشكده اليوت نورتون عرضه كرده و در آن‌ها تجربيات خود به عنوان يك رمان نويس را بيان كرده است.
خود او سخنراني هاي نورتون را سخنراني هاي معتبري مي‌نامد و مي‌گويد: بخشي از اين سخنراني ها با نگاه به آثار امبرتو اكو، ايتالو كالوينو، ايگور استراوينسكي، خورخه لوييس بورخس، فرانك استلا و ... بيان شده است.
پاموك گفت: «همين است كه نويسنده را نگران مي سازد»، براي مثال همسر ايتالو كالوينو زماني سخنراني ها نورتون دانشگاه هاروارد را موجب مرگ همسرش ناميد. پاموك مي افزايد: كالوينو بر اثر حمله قبلي پيش از اين كه ششمين سخنراني و آخرين آ‌ن‌ها را در اين دانشكده ارايه كند، درگذشت. 
اورهان پاموك به عنوان معروف‌ترين نويسنده معاصر ترك تقريباً در همه جاي جهان شناخته شده است و تا كنون بيش از 11 ميليون نسخه از كتاب‌هاي او در سراسر دنيا به فروش رسيده و از زماني كه او تنها 30 سال داشت، رمان‌هايش به عربي و فرانسوي ترجمه شدند. رمان‌هاي او اكنون به 60 زبان ترجمه شده است. خود او مي‌گويد وقتي جوان بودم شنيدم كه آثار يك نويسنده به 25 زبان ترجمه شده‌اند و هميشه فكر مي‌كردم اين يك موفقيت خيلي بزرگ است.
او در سخنراني‌هايش به بيان احساساتش در روش‌هاي نوشتن پرداخته و تاكيد مي‌كند كه اهميت شروع و پايان جمله در كارها برايش بسيار زياد است. او مي‌گويد: به نخستين جمله ی كتابش خيلي فكر مي‌كند و همين جمله مي‌تواند او را به بخشي از رمان هدايت كند. او مي‌گويد من بايد روح رمان را ارايه كنم. براي همين هميشه درباره نخستين و آخرين جمله‌هاي رمان‌هايم يادداشت برداري مي‌كنم.
رمان جديد پاموك درباره‌ي زنده‌گي يك فروشنده «بوزا» در استانبول است. بوزا (انواعي از غذا و نوشيدني تركي است). در اين كتاب زنده گي يك بوزا فروش ديگر هم بيان مي‌شود، و پاموك از مردمي مي‌گويد كه در مناطقي مثل گل تپه، كوش تپه و تارلاباشي زنده‌گي مي‌كنند و خيلي از آن‌ها هم مهاجر هستند.
پاموك مي‌گويد: وقتي درباره رماني مثل اين صحبت مي‌كند، ترکیبی كه بيش از هر چيز به يادش مي‌آيد «واقع گرايي اجتماعي» است. وي مي‌گويد: رمان من همچنين بر افكار واقع گرايانه اجتماعي تمركز دارد و اسمش هم قرار است «چيز غريب توي ذهنم» باشد. با اين حال او هنور روي اين رمان كار مي‌كند و به زمان بيشتري براي به پايان بردن آن نياز دارد.
پاموك وقتي از جواني‌هايش سخن مي‌گويد، اشاره مي‌كند كه روياي نقاش شدن در سر داشت. او اين اعتراف را در كتاب اخيرش «داستان‌نويس ساده و احساساتي» نيز بيان كرده و مي‌گويد هنرمند بودن و نويسنده بودن چه‌ گونه شبيه هم هستند. او مي‌گويد: وقتي 22 ساله بودم، ناگهان از نقاشي كشيدن دست برداشتم و يك رمان‌نويس شدم. اما 35 سال بعد دوباره شروع به نقاشي كشيدن كردم.
مشاهیر و عزت پس از مرگ!

ظاهراً در همه جاي دنيا وقتي نويسنده يا هنرمندي از دنيا مي‌رود توجه جامعه نسبت به او بيشتر مي‌شود و اين تنها مختص ايران نيست و دم دست‌ترين شاهد اين موضوع كمياب شدن زنده‌گي نامه‌ي استيو جابز (بنيانگذار شركت اپل) و پر فروش شدن كتاب‌هاي  كيستاولف بانوي نويسنده‌ي آلماني باشد.
زنده‌گي‌نامه‌ي جابز در حالی که حدود 2 ماه از انتشار آن می گذرد ركورد دار فروش سايت آمازون شد. اين زنده‌گي نامه را «والتر آيزاكسون» يكي از سر دبيران سابق مجله‌ي تايم كه بيوگرافي افرادي چون هنري كيسينجر و بنجامين فرانكلين را تدوين كرده بر اساس مصاحبه‌هايي كه با جابز و اعضاي خانواده‌، همكاران و دوستان و رقباي كاري او داشته تنظيم كرده است. قرار بود اين كتاب در اوايل سال 2012 منتشر شود اما بعد از فوت جابز تدوين آن با سرعت بيشتري ادامه يافت و بلافاصله منتشر شد. 
كريستاولف هم يكي از نويسنده گان زن آلمان است كه بعد از مرگش و به فاصله چند روز، شمار زيادي از كتاب‌هاي او به فروش رسيده و حتي برخي از كتاب‌هاي او ناياب شده و قرار است تجديد چاپ شوند. از جمله مهم‌ترين رمان او «آسمان تقسيم شده است» كه دوباره چاپ خواهد شد اما دفتر چه يادداشت‌هاي روزانه او كه به نظر مي‌رسد بسيار پر فروش بشود هنوز در اختيار خانواده اش است و فعلا اجازه انتشار آن را نداده‌اند.
ولف در سال 2005 در مصاحبه‌اي با نشريه‌ي سايت گفته بود: كه دفترچه يادداشت‌هاي من بايد سال‌ها بعد از مرگم چاپ شوند. كريستا يك زنده‌گي نامه‌ي خودنوشت به نام «يك روز در سال» دارد كه شامل سال‌هاي 1960 تا 2000 مي‌شود. اين كتاب پس از مرگ او در بين سه زنده‌گي‌نامه‌ي پر فروش آمازون قرار گرفت. ولف روز اول دسامبر 2011 در 82 ساله‌گي در گذشت. 
ترويج كتاب‌خواني با اهدا يك ميليون جلد كتاب 
شب كتاب عنوان مراسم ويژه‌اي است كه امسال براي دومين بار در بيست و سوم آوريل 2012 كه مصادف با روز جهاني كتاب و تولد شكسپير است در انگليس و هم زمان براي نخستين بار در آمريكا برگزار مي‌شود و هدف از برگزاري اين مراسم گسترش فرهنگ كتاب‌خواني است. در اين همايش فرهنگي برگزار كننده‌گان مراسم، يك ميليون جلد كتاب را كه شامل 25 عنوان كتاب از آثار كلاسيك ادبيات جهان تا مجموعه داستان‌هاي نسل جديد نويسنده‌گان است با هدف ترويج فرهنگ‌ كتاب‌خواني به يك ميليون نفر اهدا خواهند كرد. 
اين كتاب‌ها توسط بيست هزار نفر افراد داوطلب از سراسر جهان تهيه شده و در اختيار هياتي كه رياست آن را «تريس شواليه» نويسنده كتاب پر فروش «دختري با گوشواره مرواريد» به عهده دارد قرار مي‌گيرد.
اهدا كننده‌گان كتاب‌ها معمولا از سوي چهره‌هاي سرشناس ادبي يا سياستمداران و احزاب سياسي در سراسر جهان انتخاب و دعوت مي‌شوند تا هر كدام به سهم خود تعدادي كتاب تهيه و آن‌ها را در اختيار هيات برگزار كننده‌ مراسم قرار دهند. در اجراي اين مراسم و تهيه يك ميليون نسخه كتاب رايگان كه عناوين آن‌ها به شيوه‌ي الكترونيك و بدون اعمال نظر اعضاي هيات برگزاري انتخاب مي‌شود، اتحاديه‌هاي كتاب‌فروشان و ناشران، ناشران مستقل، كتابخانه‌ها، اجتماعات كتاب‌خواني و بنيادهاي خيريه نقش موثري دارند و هدف آن‌ها گسترش فرهنگ كتاب‌خواني است. 
بيست و پنج عنوان كتابي كه امسال براي هديه شدن به يك ميليون نفر از مردم انگليس انتخاب شده عبارتند از: 
«غرور و تعصب» جین آستین 
«بازیکن بازی ها» یان ام.بنکس 
«خواب آلوده» مارک بیلینگام 
«یادداشت هایی از جزیره کوچک» بیل برایسون 
«کیمیاگر» پائولو کوئیلو 
«گرفتن» مارتینا کول 
«لوده» برنارد کورنوال 
«یکی شبیه تو» رولد دال 
«داستان دو شهر» چارلز دیکنز 
«اتاق» اما دونوگ 
«ربکا» دافنه دوموریه 
«بازمانده روز» ایشی گورو 
«میزری» استفن کینگ 
«دنیای خیالی پنهانی یک خریدار حرفه‌ای» سوفی کینسلا 
«جزیره‌ي کوچک» آندریا لوی 
«یکی که درست است را انتخاب کن» جان اجوید لیندکوییست 
«جاده» کورمک مک کارتی 
«همسر مسافر زمان» آدری نایفینگر 
«عمل تباه شده اسمی لنوکس» مگی اوفارل 
«منچستر یونایتد لعنتی» دیوید پیس 
«پیشگویی‌های خوب» تری پرچت و نیل گیمن 
«حالا چه طور زنده‌گی می‌کنم» مگ راسوف 
«لمس خلاء» جو سیمپسون 
«قلعه را تسخیر کردم» دودی اسمیت 
«دزد کتاب» مارکوس زوزواک 
گوستاويونگ، منشور واژه‌ها و نگاره‌ها
«كارل گوستاو يونگ؛ واژه‌ها و نگاره‌ها» ويراسته «آنيلا يافه» با برگردان رضا رضايي و مهناز خزائلي منتشر شد. در اين كتاب زنده‌گي و كارهاي يونگ از منشور «واژه‌ها و نگاره‌ها» و همچنين شخصيت و نظريه‌هاي او مورد بررسي قرار گرفته است. «كارل گوستاو يونگ، روان‌شناس و روانپزشك بزرگ سوئيسي كه در سال 1961 در گذشت، يكي از مطرح ترين چهره‌هاي قرن بيستم است و نظريه‌هاي او تأثير عميقي بر ديدگاه‌هاي بشر امروز گذاشته است.
آرا و نظريات او در حوزه «تداعي‌هاي ذهني»، «عقده‌هاي رواني»، «شخصيت‌هاي درون‌گرا و برون‌گرا» و «ناخودآگاه جمعي» عملا مسير افكار و عقايد را در بسياري از رشته‌هاي علوم انساني تغيير داده است.
آنيلا يافه، ويراستار آثار يونگ، در اين كتاب زنده‌گي و كارهاي يونگ را از ديدگاه «واژه‌ها و نگاره‌ها» بررسي كرده  است. 
يافه در بخشي از مقدمه‌ي كتاب مي‌گويد: مطالبي كه در همه جاي كتاب از يونگ نقل كرده‌ام، عمدتا از خاطرات، روياها، تأملات او، نامه‌هاي او و در مواردي هم از نوشته‌هاي مجموعه‌ي آثار او هستند. اين نقل قول‌ها نمونه‌هايي از نظريه‌ها و تجربه‌هاي يونگ به شمار مي‌آيند و در حكم سرنخ و راهنما را دارند، نه خلاصه صد در صد افكار او.
در اين كتاب چند متن به قلم يونگ آمده است كه قبلا منتشر نشده بود، نوشته‌هايي از دوره‌ي كودكي و سال‌هاي دانشجويي، نامه‌هايي به همسر و به يكي از دخترهايش و همچنين به دكتر ليليانه فراي ـ رون، به علاوه يك سخنراني كريسمس كه اين مطالب، در كنار نقاشي‌هاي خود يونگ از منظره‌ها و شكل‌هايي از ناخودآگاه، ارزش و اعتبار خاصي به كتاب داده است.
يافه درباره تصويرهاي كتاب مي‌گويد: «كتاب مصور مي‌بايست به شكل متفاوتي ارايه شود، زيرا قرار نبود صرفا كاتالوگ نمايشگاه باشد. خيلي چيزها را نمي‌شد در كتاب گنجاند، مانند انواع دست‌نوشته‌ها، چاپ‌هاي نخست، نقد و نظرها، نامه‌هاي منتشر شده و مطالبي كه ديگران درباره يونگ نوشته بودند».
تأتر، در انديشه رولان بارت
«نقدها و نوشته‌ها درباره تأتر» نوشته رولان بارت با ترجمه دکتر مازیار مهیمنی منتشر شد. این مجموعه، شکل‌گیری بنیان‌های اندیشه‌ بارت‌ را نشان می‌دهد و نیز گزارشی است از دوره‌ای پر اهميت در تأتر فرانسه و تأملی درباب هنر تأتر.
این کتاب شامل ۶۲ متن از ۹۴ متنی است که بارت در طول حیاتش درباره ی تأتر نوشته است. این نوشته‌ها برای نخستین‌ بار در سال ۲۰۰۲ میلادی در قالب یک مجموعه منتشر شد. بيشتر این متن‌ها در طول دهه ۵۰ قرن گذشته میلادی و در نشریه «تأتر مردمی» که بارت یکی از بنیانگذاران آن است، به چاپ ‌رسیده و بعدها مشخص شد كه تأتر نقشی کلیدی در حیات فکری بارت داشته است و به تعبیر خود او، تأتر در چهارراه آثارش ایستاده است.
به‌زعم ژان لو ریوی‌یر گردآورنده کتاب، «در این مجموعه می‌توان بنیان‌های اندیشه‌ای را یافت که در حال شکل‌گیری‌ است و نیز گزارشی را از دوره‌ای سخت مهم در تأتر فرانسه و سرانجام تاملی ژرف را درباب خود هنر تأتر».
مترجم كتاب، جوهره‌ي متون تأتری بارت را «حرکت از غیاب به حضور»‌ می‌داند. غیاب و حضور دو مضمون کلیدی اندیشه بارت هستد که در تمام آثار او و تا واپسین نوشته‌هایش گسترش یافته‌اند. به گفته ی مهيمنی: «میان علاقه ی بارت به تأتر و اسطوره‌ستیزی او پیوندی ناگسستنی وجود دارد: تأتر جای نگاه است، درحالی که اسطوره برتری نگاه را بی‌اعتبار می‌کند».
بارت که احتمالا بسیاری او را با نظریه مشهور «مرگ مؤلف» - که تکانه‌ای عظیم در حوزه نظریه و نقد ادبی ایجاد کرد -‌ می‌شناسند، یکی از تاثیرگذارترین چهره‌های ادبی- فلسفی قرن بیستم است. آثار او حوزه‌های مختلف ساختارگرایی، نشانه‌شناسی، اسطوره‌شناسی، نقد ادبی و فلسفه را در بر می‌گیرند.
به گفته ی مهیمنی؛ «بارت همانند سایر متفکرانی که از اواخر دهه پنجاه و در طول دهه ی 60 و پس از آن مطرح شدند،‌ نثر بسیار دشوار و دیریابی دارد». این مترجم می‌‌افزاید که در ترجمه متن‌ها گاهی برای فهم‌پذیر شدن مطلب، کمی از سبک بارت فاصله گرفته و برخی جمله‌های بلند او تقطیع شده‌اند، اما فقط تا حدی که وفاداری نسبی به شکل نوشتار او حفظ شود، زيرا میان وفاداری تام به سبک بارت و کلاً نامفهوم ماندن متن، و کمی عدول از سبک او برای مفهوم شدن متن‌ها، راه دوم انتخاب بهتري بود.
ترجمه ی ۳۲ متن باقی‌مانده بارت درباره ی تأتر که در این مجموعه نیامده‌اند، ‌از كارهاي بعدی مترجم اين كتاب است. مهيمنی از دانشگاه سوربن جدید فرانسه دکترای ادبیات تطبیقی دارد و عضو هیات علمی دانشگاه بوعلی سینا است.
تنديس ريلكه در پراگ
شهر «پراگ»، زادگاه «راینر ماریا ریلکه» برای نخستین بار صاحب یک مکان یادبود برای این شاعر مشهور جهانی خواهد شد. 
در روز چهارشنبه 7 دسامبر (16 آذر) در مرکز این شهر از مجسمه نیم‌تنه ای از این شاعر بلند آوازه آلمانی زبان قرن 19 و 20 که «ولاستا پراکاتیکا» مجسمه ساز اهل چک آن را ساخته پرده برداری شد. همچنین خانه ادبیات نویسنده‌گان آلمانی زبان شهر پراگ در تاریخ 29 دسامبر (8 دی) پیش از هشتاد و پنجمین سالروز درگذشت این شاعر، یاد سال‌های جوانی «ریلکه» را گرامی می‌دارد.
«ریلکه» در تاریخ 4 دسامبر 1875 در پراگ متولد شد و در تاریخ 29 دسامبر 1926 در آسایشگاهی در «مونتروکس» سويیس درگذشت و در تاریخ 2 ژانویه 1927 روی تپه «رانون» به خاک سپرده شد. وی از جمله نامدارترین شعرای آلمانی زبان است که مکاتباتش بخش ارزشمندی از میراث به جا مانده ادبی این شاعر است. وی علاوه بر نوشتن چندين رمان و داستان، آثار بسیاری را از زبان فرانسه ترجمه کرده است.
چاپ آثار نويسنده گان ايراني در ارمنستان
 خاچيك خاچر – نويسنده و مترجم ارمني مجموعه‌اي از شعرهاي «زاهرد» شاعر ارمني را به فارسي، ترجمه و انتشارات نگاه آن را منتشر كرده است. 
در اين كتاب براي نخستين بار متون ترجمه شده به زبان فارسي در كنار متون ارمني به چاپ رسيده‌اند.
پيش از اين، چند عنوان مجموعه‌ي داستان، شعر و ترجمه به زبان ارمني از خاچر منتشر شده‌اند. او همچنين « 1 + 55 قصه‌ي عاميانه‌ي ايراني» را به ارمني ترجمه و بازنويسي كرده است كه هفت عنوان از آن‌ها از سوي انجمن نويسنده گان ارمنستان گزينش و به هزينه‌ي دولت ارمنستان منتشر شده‌اند. 
او همچنين «جاده‌ي ابريشم» را با آثاري از 32 نويسنده‌ي معاصر ايران، از محمدعلي جمالزاده تا علي خدايي، در ارمنستان منتشر كرده است. 
كتاب ديگري كه خاچر در ارمنستان منتشر كرده است، «مردي با كراوات سرخ» نام دارد كه داستاني به همين نام از هوشنگ گلشيري و ترجمه‌ي سه داستان ايراني ديگر شامل «انتري كه لوطي اش مرده بود» صادق چوبك، «ماهي و جفتش» ابراهيم گلستان و «زن زيادي» جلال آل احمد را در بر مي‌گيرد. 
درس‌هايي درباره‌ داستان نويسي 
چاپ چهارم كتاب «درس‌هايي درباره داستان‌نويسي» اثر مشهور لئونارد بيشاپ با ترجمه محسن سليماني پس از 8 سال منتشر مي‌شود. 
اين كتاب كه سال‌ها پيش توسط محسن سليماني به فارسي برگردانده شده در طول سال‌ها سه چاپ را پشت سر گذاشت كه آخرين چاپ آن به سال 1383 بر مي‌گردد و در حال حاضر اين كتاب در بازار كتاب موجود نيست و به همين دليل انتشارات سوره مهر در تدارك چاپ چهارم آن است. 
اين كتاب مجموعه 315 درس داستان‌نويسي است كه در كلاس‌هاي ادبيات خلاق چند دانشگاه در آمريكا ارائه شده و سعي در آموزش شيوه‌هاي درست صحنه‌پردازي، طرح پردازي، شخصيت پردازي، درگيري و روابط اشخاص داستان، استفاده از زاويه ديد و صدها نكته ديگر به نويسندگان دارد. 
لئونارد بيشاپ در مورد آموزش داستان‌نويسي و خلق يك اثر مي‌گويد: يك اثر را كسي آگاهانه و با تامل خلق مي‌كند بنابراين مهارتي نيست كه خدايان اسطوره‌اي آن را به شكلي كامل به نويسنده الهام كنند. به اين جهت نويسنده نمي‌تواند تصادفاً و از سر خوش شانسي شخصيت‌هاي نمايشي، خط طرحي بديع و موقعيت‌هايي مهيج خلق كند. نويسنده‌گان آثار بزرگ با شور و شوق زياد فن نويسنده‌گي را مي‌آموزند تا بتوانند قدرت، عمق تخيل و تجربيات خويش را به منصه ظهور برسانند.
آموزش و پرورش نويسنده‌گي، ابداع و فكرها (سوژه‌ها) ، افتتاحيه داستان، اندرزهايي به نويسنده‌گان، انواع ادبي، بازگشت به گذشته، بازنويسي، پيش آماده سازي، چاپ اثر، درون نگري و مكاشفه، زبان و حال و هوا، ساختار، ساختار صحنه، شخصيت پردازي، صحنه پردازي و توصيف، طرح داستان و مصاحبه با ايزاك سينگر و جوزف هلر از عناوين آموزشي و خواندني اين كتاب است. 
سليماني درباره اين كتاب مي‌گويد: ارائه مفاهيم كليدي به صورت فشرده و به دور از حاشيه‌ها باعث شده كه اين كتاب مورد توجه علاقه‌مندان به داستان‌نويسي باشد و در كشور آمريكا نيز به عنوان يكي از 10 كتاب موفق در زمينه داستان‌نويسي است. 
گرايش زنان به ترجمه بيشتر از تاليف 
تعداد سی و هفت هزار و 700 عنوان کتاب در سال 1390 به چاپ رسیده است که این تعداد عنوان کتاب توسط سه هزار و 820 ناشر چاپ شده است؛ یعنی به صورت میانگین، سهم هر ناشر 87/9 عنوان کتاب بوده است. و تحليل بيشتر اين آمار نشان مي‌دهد نوزده ناشر در هشت ماه نخست سال 1390 بیش از 150 عنوان کتاب به چاپ رسانده‌اند در حالي 673 ناشر تنها یک کتاب چاپ کرده‌اند. البته اين آمار شامل همه كتاب‌هاي چاپ شده و از جمله كتاب‌هاي آموزشي و كم آموزشي است مثلا انتشارات مدرسان شریف با 203 عنوان کتاب «چاپ نخست» در صدر آمار چاپ اولی‌ها قرار دارد و رده دوم به انتشارات جنگل با 140 عنوان کتاب اختصاص دارد و جاودانه با 137 عنوان در این آمار سوم است. و اين‌ها هم مربوط به كتاب‌هاي كمك درسي و آموزشي و كنكور است. 
 آمار کل کتاب‌های چاپ شده، شامل چاپ اول، چاپ مجدد و ترجمه، در دو انتشارات دانشگاه پیام نور و سازمان مطالعه و تدوین کتب علوم انسانی دانشگاه‌ها (سمت)، به ترتیب با 464 و 431 عنوان از همه بیشتر است.
در زمينه ترجمه 
نشر قطره با 102 عنوان، سازمان مطالعه و تدوین کتب علوم انسانی دانشگاه‌ها(سمت) با 74 عنوان، انتشارات کتاب ارجمند با 48 عنوان و جنگل و افراز هرکدام با 40 عنوان کتاب، 5 ناشر برتر در امر ترجمه در هشت ماه نخست سال جاری بوده‌اند.
 آمار جمع آوري شده توسط مركز اطلاع‌رساني خانه كتاب نشان مي‌دهد تعداد مولفان کتاب‌های این بازه زمانی 21 هزار و 942 نفر و شمار مترجمان کتاب‌های خارجي، پنج هزار و 516 نفر است.
همچنين در بين مولفان هجده هزار و 180 نفر مرد و سه هزار و 762 نفر زن هستند، و به معناي ديگر 82 درصد مولفان مرد 18 درصد آن‌ها زن هستند. 
اما در زمينه ترجمه نسبت مترجمان زن افزايش يافته. شمار مترجمان مرد آثار ترجمه شده 4هزار و 19نفر و شمار زنان مترجم هزار و 497 نفر است و به عبارت ديگر 73 درصد مترجمان، مرد و 27 درصد آن‌ها زن هستند.
بنابراين مي‌توان گفت میل زنان به ترجمه بیش از مردان است و البته مردان بیشتر از زنان به تالیف می‌پردازند. 
